            PROJET « linking schools » ECOLES PARTENAIRES

  8 et 9 Juin 2009, Ecoles d’Accueil des PE2 anglais en stage en France                       pendant 4 semaines (bilateral exchange)
TDA, MMU (université de Manchester) , IUFM / Université de Poitiers, IA 79, 86, 17 
PRISE DE RENSEIGNEMENTS APRES LA VISITE PREPARATOIRE DU 8 JUIN
	1 Pouvez vous, SVP, très brièvement,  résumer l’essentiel de vos échanges avec vos collègues britanniques partenaires, ou des représentants des écoles ou de l’université.
EX :
« un projet de collaboration
pour l’année scolaire 2009 2010.

L’équipe enseignante de l’école en partante pour que des échanges se
mettent en place tout au long de l’année 2009 2010. L’école maternelle qui
dépend de l’école est également partante dans le projet.3
Ex :
 Nous avons également dégagé quelques directions pour travailler l'an prochain avec un "budy". J'aimerais que les élèves partagent, échangent plus sur leurs apprentissages à l'école.
Par exemple si j'étudie en histoire les repères dans le temps, j'aimerai que les élèves s'échangent leurs frises ou time line.
Si j'étude la période de l'invasion romaine, que les enfants échangent des travaux afin de voir que les anglais apprennent les mêmes "sujets" et que les romains ont envahi la gaulle.
Si j'étude la technique de la soustraction j'aimerai que l'on échange les techniques opératoires. »



	2 Quels sont, selon vous, les principaux aspects positifs de cette rencontre? Quels résultats, projets ? prolongements? 
« enrichissant. », remerciements
Ex 1 : CLIL
Projet initial :
-échanges de classe à classe de même niveau (âges identiques) :
chants, peintures, poèmes simples Cartes postales illustrant nos villes  respectives.
 email ayant pour thème : la nourriture, les sciences physiques
(comme l’astronomie) 
Calendrier :Septembre / octobre : définir les classes partenaires, échanges de photos,
de portraits, présentations
Ex 2 : Mathématiques CLIL
« Les échanges dans les lettres c'est bien, mais j'aimerais aller plus loin. Si mes élèves sont capables d'utiliser la langue anglaise pour expliquer la technique de la multiplication (il faut peu de voc : conn des nombres - times - i write - i carry on - plus - equals), ou s'ils sont capables de comparer la manière anglaise et française, cette compétence de calcul de multiplication est acquise. »


	3 Suite à cette visite et afin de mettre en oeuvre vos projets communs, pouvez- vous identifier vos besoins?  Quelle aide souhaiteriez  vous obtenir?
« Pour le mener à terme et pour que les équipes se connaissent, il faudrait
que quelques enseignants français aillent à  Park Road Primary School ». 



Merci beaucoup,
Lucette Chrétien
IUFM Poitou-Charentes,

Site 79
